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Introducere  

Stadiul actual 

Literatura de specialitate tratează sinonimia gramaticală cu oarecare suspiciune, 

fapt care a contribuit la creșterea interesului nostru pentru acest subiect.  Pentru 

a studia sinonimia gramaticală eate necesară o incursiune în sinonimia lexicală, 

ca cea mai veche ramură a sinonimiei. Surprinzător, însăși existența acesteia 

este pusă sub semnul îndoielii, părerile fiind împărțite între cei care consideră 

imposibilă și nejustificată existența a doi termeni cu exact același înțeles precum 

filosofii Quine (1951) și Goodman (1952)  sau lingviști precum Hirst (1995) și 

cei care sustin că existența sinonimiei permite vorbitorului să aleagă dintr-o 

varietate de cuvinte și construcții cea care se potrivește cel mai bine scopului 

final al comunicării. Studiile lui Cruse (1991) si Murphy (2003), care stau la 

baza acestei lucrări, se incadrează in aceasta categorie.  

Alte studii pe același subiect (Apresjan 1973, DiMarco, Stede 1993, 

Cruse 1991, Gutt 2000, Edmonds and Hirst, 2002, Glynn 2010), clarifică 

diverse aspecte ale noțiunii de sinonimie și discută atât asemănările cât și 

diferențele semantice între două sau mai multe sinonime. Noțiuni precum 

denotația, conotația, echivalența sau parafraza sunt esențiale pentru înțelegerea 

și descrierea sinonimiei.  

Lucrările lingviștilor români (Iordan 1975, Vințeler 1983, Levitchi 1994, 

Hoarţă Lăzărescu 1999, Zugun 2000, Bidu-Vrânceanu 2001, Leah 2010) 

folosite în cercetarea nostră comparativă, vin în sprijinul aceluiași punct de 

vedere, conform căruia sinonimia este un mijloc de îmbunătațire a expresivității 

lingvistice.  

Menționată pentru prima data în studiile lui Jaspersen (1964), expresia 

sinonimie gramaticală se regasește și în lucrările lingviștilor englezi Jerrold and 

Edwin (1967), Burge, (1978), Murphy, (2003), Mair, (2006), Glynn, (2010, 
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2014), sau în cele ale lingviștilor români precum Levitchi, (1994), Avram, 

(2001), Croitoru, (2002). Construcții gramaticale aproape sinonimice sunt 

menționate și in lucrarea lui Quirk et al., 1985, din nou, fără a motiva sau a 

explica originea și existența acestora.  

În lucrările lingvistice de referință (Leech and Svartvik 1975, Thompson 

and Martinet 1986, Broughton 1990, Leech 1990, Biber et al. 1999), sau în 

cărțile de gramatică consultate (Carther and McCarthy 2013, Side and Wellman 

2002, Swan 2012, Foley 2012), se face referire la refrazări, transformări sau 

structuri echivalente.  

 

Obiectivele cercetării 

 

Este necesar ca studiul sinonimiei gramaticale să plece de la analiza sinonimiei 

lexicale urmată de o introspecție în modalitățile de realizare a acesteia. 

Cercetările ingvistice au dovedit ca sinonimia se poate manifesta și la nivel 

fonologic, sintactic, stilistic, ceea ce ne-a dus cu gandul la nivelul morfologic al 

limbii la care ar putea exista sinonimie, de asemenea. Lipsa studiilor exhaustive 

pe acest subiect a dat obiectul principal al acestei lucrări, acela de a demonstra 

că sinonimia gramaticală poate fi considerată o ramură a sinonimiei.  

Prin urmare, ne propunem să analizăm sinonimia gramaticală atât la 

nivelul limbii engleze cât și în traducere din și în engleză. În primul rând, 

obiectivul este acela de a analiza manifestarea sinonimiei gramaticale între 

principalele categorii morfologice, substantiv, verb, adjectiv, adverb și 

construcțiile gramaticale adiacente acestora; și în plan secund, ne propunem o 

analiză a sinonimiei dintre limbile engleză și română ca rezultat al procesului de 

traducere. Dat fiind faptul că la nivel gramatical, construcții diferite ca formă 

pot avea același înteles, ne-am concentrat pe analiza celor mai importante 

aspecte  legate de asemănările și diferențele existente între acestea. Așa cum am 

menționat deja, am redus analiza la principalele categorii morfologice, dintre 
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care verbul ocupă un loc central datorită varietății de material de analiza oferit 

din perspectiva sinonimiei gramaticale.  

 

Metodologia cercetării  

 

Studiul se bazeaza în principal pe principiile tradiționale ale gramaticii 

descriptive, dar pe alocuri ele se combină cu principiile gramaticii cognitive, 

precum și cele ale gramaticii contrucțiilor  pentru a crea baza teoretică a 

cercetării, ca fundament al analizei practice a sinonimiei gramaticale. Prin 

introspecție și analiza datelor s-a creionat perspectiva holistică asupra 

sinonimiei gramaticale și a particularităților acesteia.    

Metodele de cercetare includ deducția, inducția si analiza comparativă, 

calitativă și cantitativă. Sinonimia gramaticală este abordată din perspectiva 

analizei și cercetării comparative, în încercarea de a sublinia incidența 

elementelor lingvistice similare și diferite specifice fiecărei perechi sau șir 

sinonimic analizat. Atât metoda inductivă cât și cea deductivă au fost folosite 

pentru a explica cazurile de sinonimie gramaticală existente la nivelul limbii 

engleze și in traducere. Metoda analizei cantitative a fost utilă în special în 

sublinierea trăsăturilor principale ale sinonimiei dintre limbi asa cum resiese din 

procesul de traducere. Cu toate că metodele de cercetare menționate nu sunt noi, 

ceea ce este nou și inovativ în lucrarea de față este perspectiva și abordarea 

subiectului sinonimiei gramaticale, din moment ce nicio altă lucrare nu a mai 

tratat dintr-o perspectivă atât de holistică, dar detaliată  sinonimia gramaticală 

atât în limba engleză cât și în procesul de traducere, ca studiu de caz.  

Primul pas făcut în această cercetare a fost acela de a stabili principalele 

surse de sinonimie gramaticală printre care mentionăm variațiile lingvistice, 

procesele lingvistice evolutive precum gramaticalizarea și utilizările stilistice 

ale limbii.  



Anca Florina Soreanu (Lipan) 

Grammatical Synonymy in English and Romanian 

Corpusul lucării include exemple de traduceri literare și nu numai, 

exemple luate din cărți de gramatică și din lucrări de lingvistică. Lucrările 

lingvistice și de gramatică practică consultate și menționate mai sus au ajutat la 

crearea perspectivei asupra sinonimiei gramaticale în limba engleză necesară ca 

punct de plecare pentru analiza sinonimiei gramaticale descoperită în procesul 

de traducere. Exemplele de traducere au la bază șapte romane, dintre care doua 

traduse din limba română în engleză, romanele  ―De ce iubim femeile‖(2006), în 

traducerea lui Alistar Ian Blith (2011) și ―Orbitor. Aripa Stângă‖(2018), tradus 

de Sean Cotter (2013), amble scrise de Mircea Cărtărescu; și celelalte cinci 

traduse din engleză în română, și anume ―A Man of Parts‖(2012), tradus de Ona 

Frantz (2011); ―Deaf Sentence‖ (2009), tradus de Roxana Marin (2009), ambele 

scrise de David Lodge; ―Flowers for Algernon‖(2007), tradus de Dan Rădulescu 

(2016) și scris de Daniel Keyes; ―Women in Love‖ (1992), tradus de Alexandru 

Dima (1999) și scris de D.H. Lawrence; ―Vanity Fair‖ (2001), scris de William 

Thackeray în traducerile Constanței Tudor și a lui Ion Frunzetti, (1992) și a 

Sânzianei Mihalache (2013). 

Scopul nostru principal, de a dovedi mai întâi existența sinonimiei 

gramaticale la nivelul limbii engleze și apoi de a aborda perspectiva sinonimiei 

între cele două sisteme lingvistice explică numărul inegal de romane traduse din 

limba engleză față de numărul de romane traduse din limba română care fac 

parte din corpusul lucrării. Corpusul ales oferă exemple autentice de variație 

lingvistică într-o varietate de situații de comunicare, necesare pentru a analiza 

asemănările și diferențele atât la nivelul aceleiași limbi cât și între textul sursă și 

textul țintă.  

 

Structura tezei 

 

Teza este împărțită în cinci capitole, fiecare tratând aspecte diferite. Primul 

capitol, al lucrării este dedicat prezentării și explicării terminologiei folosite în 
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tratarea subiectului tezei, iar celelalte patru capitole analizează fiecare categorie 

gramaticală amintită (verb, substantiv, adjectiv, adverb) din punctul de vedere al 

sinonimiei gramaticale.    

Așa cum am menționat deja, primul capitol, Despre sinonimie, oferă o 

perspectivă generală asupra noțiunii de sinonimie. Având în vedere varietatea de 

opinii și atitudini contradictorii provocate de existența sinonimiei în mediul 

lingvistic și filosofic, pornim de la premiza că existența sinonimiei contribuie la 

expresivitatea lingvistică și implică atât asemănare cât și diferență semantică. 

Sinonimia gramaticală este abordată în raport cu celelalte tipuri de sinonimie 

recunoscute, analizate și explicate pentru a avea o perspectivă cât mai completă 

a noțiunii de sinonimie. Fiind un subiect atât de compex, noțiuni precum 

transformărea, construcția gramaticală, parafrazărea, echivalența sau 

comportamentul gramatical sunt explicate în detaliu. Sinonimia bilingvă este, 

de asemeni, importantă în economia acestei cercetări datorită aplicabilității 

acesteia în procesul de traducere. Procesul de traducere este tratat din punct de 

vedere teoretic, în primul rând, atât din perspectivă diacronică cât și din cea 

sincronică.  

Capitolul al doilea, Sinonimia gramaticală între substantive, adjective și 

adverbe, se ocupă de sinonimia dintr principalele categorii morfologice, 

substantivul, adjectivul și adverbul și construcțiile specifice acestora, care au 

același sau aproape același înțeles pentru a demonstra existența sinonimiei 

gramaticale în limba engleză. 

 Corespondența dintre limbile engleză și română din perspectiva acestor 

categorii morfologice ocupă un loc important în capitolul al doilea, vazută prin 

compararea trăsăturilor celor doua limbi. Substantivul, ca parte de vorbire, poate 

fi asociat cu sinonimia lexicală, dar datorită compotamentului gramatical al 

contrucțiilor nominale precum și al contrucțiilor genitivale sau al 

corespondenței dintre substantiv și alte părți de vorbire, el ar putea fi încadrat în 

categoria sinonimelor gramaticale.  
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Tot în capitolul al doilea adjectivul și adverbul sunt analizate din perspectiva 

asemănărilor dintre contrucțiile si modelele lingvistice din care aceste părți de 

vorbire complexe pot face parte.   

Pornind de la ipoteza conform căreia orice limbă este alcătuită din itemi 

lexicali interdependenți și luând în considerare faptul că nu există o limită clară 

între părțile de vorbire menționate, cercetarea noastră nu se limitează doar la 

analiza sinonimiei dintre părțile de vorbire menționate, ci și cea dintre diversele 

construcții sintactice care implică partile de vorbire amintite. 

Problema traducerii unor astfel de construcții sinonimice va fi analizată ca 

parte a procesului de traducere. Pornind de la afirmația lui Jackobson că 

‖limbile diferă prin ceea ce ar trebui să transmită și nu prin ceea ce transmit de 

fapt‖(traducerea noastră din  Jackobson, 1986:236), vom evidenția în paralel 

cracteristicile proprii fiecări limbi, cracateristici care pot crea dificultăți în 

procesul de traducere.  

Categoria gramaticală a verbului ocupă cel mai mare spațiu din lucrare 

datorită complexității și varietății materialului de analiză oferit de această parte 

de vorbire. Cele patru categorii verbale, timpul, modul, aspectul și diateza sunt 

analizate în capitolele dedicate verbului din perspectiva sinonimiei gramaticale. 

Capitolul al treilea, Sinonimia gramaticală a timpului și a aspectului analizează 

categoria timpului și a aspectului atât în limba engleză cât și în limba română și 

oferă o perspectivă globală asupra interdependenței acestor categorii verbale 

vazute prin prisma sinonimiei gramaticale.  

Sinonimia dintre diferitele modalități de exprimare a timpului prezent, 

trecut sau viitor este subiectul analizelor din acest capitol. Acele forme verbale 

diferite, dar care  transmit acelasi mesaj deși implică și mici diferențe semantice 

sunt analizate ca modele de sinonime gramaticale care contribuie la sporirea 

expresivității lingvistice. O atenție sporită este acordată corespondenței dintre 

limbile engleză și română la acest nivel  
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Principalele asemănări semantice între construcțiile specifice vorbirii directe 

și cele ale vorbirii indirecte sunt analizate din aceeași perspectivă, cea a 

sinonimiei gramaticale, iar corespondența dintre limbile engleză și română 

privind această problemă de gramatică este atent analizată pentru a sublinia încă 

o dată corespondența dintre textul sursă și cel tintă în traducere.   

Modul este categoria gramaticală care exprimă modalitatea și care se afla în 

centrul capitolului al cincilea, Sinonimia gramaticală a modului și a 

modalității. Pentru o mai bună înțelegere a modalității și a atitudinilor implicate 

de aceasta,  acest caitol își propune să explice noțiuni ca factivitatea și non-

factivitatea, factual și non-factual care se află într-o strânsă conexiune cu 

noțunile de timp fizic, timp verbal, și lumi posibile. În plus, datorită 

numeroaselor puncte de vedere existente în literatura de specialitate, legate de 

tipurile de modalitate existente, o trecere în revistă a acestora s-a dovedit a fi 

necesară pentru a justifica alegerea propiului punct de vedere legat de numărul 

tipurilor de modalitate vehiculat aici.  De asemeni, expresiile modalității și 

variantele de traducere a acestora sunt analizate în ultima secțiune a acestui 

capitol. Capitolul face referire la modurile lingvistice ca expresie a modalității și 

pentru a oferi baza teoretică necesară analizelor de text ulterioare. O descriere a 

modurilor Indicativ, Subjunctiv și Condițional cu caracteristicile fiecăruia, 

specifice pentru cele două limbi are ca scop sublinierea aspectelor sinonimice 

între cele doua moduri în cele doua limbi.  

Modalitatea exprimată prin intermediul verbelor modale este tratată, din 

nou, din perspectiva sinonimiei gramaticale care exista între diferitele contrucții 

modale ca expresii ale aceluiași concept modal. In funcție de conceptul modal 

exprimat, am analizat relațiile dintre diferitele modalități de expresie a acestuia 

pentru a dovedi existența sinonimiei gramaticale la nivelul expressilor modale. 

La fel ca și în celelalte capitole, ultimele secțiuni sunt dedicate corespondenței 

dintre limbile engleză și română, cu accent asupra diferențelor si asemănărilor 

apărute în procesul de traducere.  
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Contribuția proprie  

 

Intenția acestei cercetări a fost aceea de a urmări creșterea expresivității 

lingvistice prin intermediul sinonimiei gramaticale și explicarea motivelor 

pentru care se justifică existența sinonimiei dintre construcțiile bazate pe 

principlalele parți de vorbire. Totodată am încercat să demonstrăm ca sinonimia 

gramaticală poate constitui parte a sinonomiei datorită complexității ei, în ciuda 

faptlui că nu este pe deplin recunoscută în mediul lingvistic. Având în vedere că 

nicio altă lucrare nu abordează și tratează subiectul sinonimiei gramaticale atît 

în limba engleză cât și din perspectiva traducerii, considerăm că această teză de 

cercetare este un punct de plecare pentru analiza și dezvoltarea ulterioară a 

subiectului. Subiectul tezei este unul compex și am reușit doar creionarea unei 

perspective globale a acestuia, prin urmare suntem siguri că o abordare detaliată 

ar aduce la lumină noi elemente lingvistice interesante. De asemeni, abordarea 

subiectului din perspectivă dublă are caracter inovativ prin sublinierea sinonimii 

gramaticale dintre construcțiile gramaticale diferite cu același înțeles existente 

în aceeasi limbă; și prin analiza atât a asemănărilor cât și a diferențelor 

semantice în traducere. Corespondența cu limba română a fost realizată doar în 

cazurile când aceasta a fost necesară datorită dificultăților apărute în traducere.  

Cu toate că subiectul cercetării a fost cel de a evidenția aspectele similare dintre 

diferite construcții morfologice, elementele contrastive, diferențele de sens și 

greșelile de traducere nu au fost ocolite deoarece ele justifică existența 

conceptului de sinonimie, care presupune atât asemănarea lingvistică cât și 

diferența de sens.  

Considerăm că teza se adresează atât profesorilor de limba engleză cât și 

traducătorilor deoarece explică sursele, motivele și oferă exemplele concludente 

de sinonimie gramaticală, care sunt familiare ambelor profesii.  
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Ideea tezei a apărut atunci când, in calitate de profesor a trebuit să îi învăț 

pe elevii mei să rezolve exercițiile de tip ʺrephraseʺ. Incapacitatea mea la acel 

moment de a găsi o justificare plauzibilă pentru fiecare din modalitățile diverse 

de a exprima același mesaj, m-a făcut să analizez acest subiect amănunțit pentru 

a înțelege mai bine sursele de sinonimie gramaticală. Nu este nevoie să mai 

repet că atunci când am descoperit subiectul acestei teze am știut că această 

cercetare va face o diferență nu doar în viața mea, dar și în viața altor oameni. Și 

totuși această privire de anasamblu aupra sinonimiei gramaticale invită la 

cercetări similare pe compartimente lingvistice mai mici pentru a obtine 

rezultate și mai detaliate. 

 

Concluzii  

 

Această cercetare a pornit de la presupunerea că sinonimia contribuie la 

imbunătățirea expresivității unei limbi și că ea se manifestă la diverse nivele 

lingvistice: fonologic, lexical, morfologic si sintactic. Printre diferitele tipuri de 

sinonimie menționate în studiile de specialitate, sinonimia gramaticală este 

definită ca referindu-se la asemănările dintre construcțiile bazate pe principalele 

părțile de vorbire care au același înțeles și care se pot substitui una alteia în 

context. Scopul principal al acestei ceretări a fost de a dovedi că sinonimia 

gramaticală este o ramură a sinonimiei, care la fel ca sinonimia lexicală, îi oferă 

vorbitorului posibilitatea de a alege dintr-o varietate de alternative pe cea care 

servește cel mai bine scopului comunicării. Dacă sinonimia lexicală își are 

sursele în lexiconul limbii, sinonimia gramaticală își găsește sursele în 

schimbările ligvistice continue determinate de evoluția lingvistică și în 

varietățile lingvistice precum registrul lingvistic, dialectele sau idiolectele. Se 

pare că sinonimia gramaticală nu apare doar la nivelul relațiilor dintre cuvinte, 

justificată de capacitatea acestora de a se substitui unul altuia, dar și la nivelul 
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construcțiilor realizate de aceste cuvinte, datorită comportamentului gramatical 

al acestora.  

 Știind că nu există doua structuri diferite cu exact acelasi sens, am 

analizat semantic diferențele și am ajuns la concluzia că ele aduc cu sine 

diferențe stilistice, ceea ce face ca sinonimia gramaticală să poată fi considerată 

ramură a sinonimiei stilistice.   

Sinonimia a fost abordată și din perspectiva traducerii, considerată un alt 

tip de sinonimie, bazată pe ipoteza că limbile se caracterizează prin modele 

corespondente sinonimice. Sinonimia dintre doua traduceri diferite ale aceluiași 

text sursă stau mărturie a existenței sinonimiei la nivelul aceleiași limbi, în timp 

ce sinonimia dintre textul sursă și textul țintă este văzută ca dovadă a sinonimiei 

dintre limbi.    

După stabilirea definiției, a criteriilor și a tipurilor de sinonimie, am 

analizat principalele părți de vorbire și construcțiile pe care acestea le pot forma 

în funcție de comportamentul gramatical al fiecăreia din perspectiva sinonimiei 

gramaticale. S-a observat că procese lingviste precum nominalizarea și 

verbalizarea pot fi adăugate celorlalte mijloace de expresivitate lingistică 

specifice limbii engleze pentru că dau naștere unor strtucturi diferite ca formă, 

dar similare sau aproape similare semantic care fac subiectul sinonimie 

gramaticale.   

Diferite construcții genitivale, adverbiale si adjectivale au fost analizate 

din punct de vedere semantic, structural și sintactic pentru a sublinia atât 

diferențele cât și asemănările dintre ele, incluzându-le astfel în serii sinonimice. 

Așadar, putem demonstra existența sinonimiei gramaticale între formele 

genitivale sintactice și analitice, între diferitele modalități de formare a gradelor 

de comparație, sau între construcții nominale, adjectivale și adverbiale 

corespondente.  

Referirile la construcțiile morfologice corespondente din limba română, 

sublinierea aspectelor comune dintre engleză si română referitoare la categoriile 
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gramaticale analizate, așa cum reies din procesul de traducere,  dovedesc 

corespondența dintre sistemele lingvistice. De exemplu, in ambele limbi, 

substantivele pot fi clasificate in concrete, abstracte, animate/inanimate și pot 

face parte din fraze, expresii, proverbe, idiomuri, dar diferențele apar între 

formele cazului genitiv care de multe ori pot pune probleme serioase 

traducătorilor. In ceea ce privește adjectivul, parte de vorbire versatilă cu 

utilizări complexe și variate, poate face parte din expresii și construcții 

lingvistice care necesită refrazare sau reformulare în textul țintă.  

Adverbul, la fel ca celelalte părți de vorbire, se formează prin sufixare si 

compunere atât în engleză cât și în română și poate fi similar cu adjetctivele, cu 

anumite verbe sau substantive. La fel ca în engleză, anumite adjective din limba 

română pot avea adverbe corespondente precum bine (adverb) - bun (adjectiv)/ 

well – good. Cazurile de non-echivalență între engleză și română vizează 

anumite expresii adverbiale care nu pot fi traduse din cauza lipsei unei expresii 

similare în limba țintă.  

Verbului i s-a acordat cel mai întins spațiu în această cercetare datorită 

varietății și complexității aspectelor specifice aceastei categorii gramaticale. 

Specificațiile teoretice asupra categoriilor aspectului,a timpului gramatical și 

fizic, a modului au fost prezentate în detaliu în capitolele trei, patru și cinci. 

Astfel, capitolul al treilea este dedicat analizei sinonimiei gramaticale dintre 

diferitele modalități de exprimare a timpului și a aspectului, în capitolul al 

patrulea s-a evidențiat corespondența dintre contrucțiile active și pasive, iar 

capitolul al cincilea a fost rezervat analizei asemănărilor și diferențelor dintre 

modalitățile de exprimare ale aceluiași concept modal.     

În capitotul al treilea, am analizat asemănarile și diferențele existente atât 

la nivel teoretic cât și a nivel practic în traducerile literare dintre diferitele 

modalități de exprimare a timpurilor prezent, trecut și viitor și putem 

concluziona că pot fi incluse în serii sinonimice și prin urmare se poate vorbi de 

sinonimie gramaticală între acestea. Sensul particular, specific sau general 
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presupus de acestea, modalitatea atașată discursului, caracterul condițiilor 

implicate sau timpul de referință au fost criteriile folosite în această analiză.  

Categoria aspectului, prin modalitățile de expresie specifice, este strâns 

legată de schimbările stilistice și sociale care duc la schimbarea subiectivă a 

sensului. Spre deosebire de limba română, unde aspectul este exprimat prin 

mijloace lexicale, în engleză are caracteristici și particularități morfologice prin 

care acumulează sensuri noi. Categoria aspectului este legată de cea a timpului 

fizic în exprimarea timpului gramatical. Astfel, timpuri gramaticale diferite, 

precum Prezentul Simplu (Present Simple), cel Continuu (Present Progressive), 

sau Trecutul Continuu (Past Progrssive) pot face referire la același moment din 

viitor, construcțiile verbale respective fiind sinonime gramaticale.  

În ciuda asemănării dintre construcțiile vorbirii directe și cele 

corespondente din vorbirea indirectă nu putem evita menționarea schimbării 

presupuse de această corespondență, și anume, schimbarea perspectivei și a 

adevărului presupus de construcțiile din vorbirea indirectă față de scopurile 

inițiale ale vorbitorului. Vorbirea directa și indirectă liberă care presupune 

suprapunerea semantică și structurală atrage totuși efecte stilistice diferite. 

Astfel, putem vorbi de sinonimie aproximativă în astfel de cazuri. Diferențele 

dintre regulile gramaticale specifice vorbirii indirecte în limba română, unde 

momentul de referință este cel natural, al matricei propoziției, și cele specifice 

limbii engleze, unde regulile gramaticale impun raportarea la timpul trecut, 

conduc la corespondențe interesante în traducere.   

Construcțiile active și pasive corespondente păstrează același înțeles, dar 

schimbă perspectiva și centrul de interes al mesajului. Fiind interesați de 

condițiile în care acestea se pot substiui una alteia, am analizat diverse texte și 

am ajuns la concluzia că sunt folosite în funcție de registru, dar că nu există 

reguli stricte în acest sens. Astfel, chiar dacă diateza pasivă este specifică 

discursului stiințific, oficial și celui tehnic, ea poate fi folosită și in ficțiune sau 

în limbajul familiar cu diverse implicații stilistice. Oricum, nu există sinonimie 
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perfectă intre contrucțiile active și cele pasive, chiar dacă sinonimia dintre 

construcțiile verbale cu Acuzativ sau cu Nominativ urmate de un verb la 

infinitiv este o excepție.   

Construcții ca cele medio-pasive, pseudo-pasive sau cele cu verbul get, au 

înțeles diferit și prin urmare nu pot fi analizate din punct de vedere al sinonimiei 

gramaticale, dar nu se poate ignora asemănarea semantică dintre unele 

construcții medio-pasive si unele adjective modale. Construcțiile cauzative, de 

asemenea, fac parte din aceeași categorie de construcții pasive care nu pot fi 

sinonime cu construcțiile active corespondente datorită diferenței semantice.  

 Sinonimia structurală și semantică dintre construcțiile passive și active în 

limbile engleză și română în traducere este determinată de tipul de traducere sau 

de intențiile traducătorului.   

Ultimul capitol al tezei analizează sinonimia gramaticală dintre posibilele 

alternative de exprimare ale aceluiși concept modal. Categoria gramaticală a 

modului și a modalității implică noțiuni ca factivitate, non-factivitate, factual și 

non-factual, realitate și irealitate. In acest capitol am analizat corespondența 

dintre modurile Condițional și Subjunctiv ca moduri din sfera irealului spre 

deosebire de modul Indicativ, ca mod din sfera realității. Subliniem asemănarea 

dintre modurile Subjunctiv și Condițional în ceea ce privește exprimarea ideii 

de ipoteză, dar și asemănarea dintre modurile Subjunctiv și Indicativ din punctul 

de vedere al identității structurale dintre Subjonctivul prezent (Present 

Subjunctive) și Prezentul Simplu (Simple Present) sau dintre Subjonctiv trecut  

(Past Subjunctive) și Trecutul simplu (Past Tense Simple) al modului Indicativ. 

Aceste forme verbale sunt folosite în funcție de varietatea lingvistică căreia îi 

sunt specifice, fie engleza americană sau cea britanică. Oricum, astăzi nu există 

limite și reguli stricte în folosirea limbii, iar ceea ce era considerat inadmisibil 

într-o varietate lingvistică în trecut a devenit ceva normal în vorbirea de zi cu zi 

sau chiar acceptat de normele gramaticii prescriptive.   
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Exmplele de traduceri analizate dovedesc existența asemănărilor dintre 

modalitățile de realizare ale modurilor menționate, dar cazurile de echivalență în 

traducere sunt de cele mai multe ori dependente de context. Modalitatea 

exprimată prin verbe modale, idiomuri modale și verbe semi-modale oferă o 

varietate de alternative care pot fi analizate din perspectiva sinonimiei 

gramaticale.  

În limba Engleză contemporană verbele semi-modale sunt din ce în ce 

mai des folosite în detrimentul verbelor modale, ceea ce înseamnă că diferite 

construcții verbale cu același conținut semantic coexistă și pot fi incluse în serii 

sinonimice, precum cele formate din verbul modal must, și semi-modalele have 

to, to be obliged to care exprimă concepte modale de necesitate și obligație. 

Această suprapunere semantică este rezultatul procesului de gramaticalizare, ca 

sursă principală a sinonimiei gramaticale.  

  Bazată în special pe diferența dintre registrele lingvistice, sinonimia 

dintre verbele modale, semi-modale si idiomuri are o varietate de înțelesuri atât 

deontice cât și epistemice. Analiza registrelor evidențiază folosirea cu precădere 

a verbelor modale în registrul ficțional, științific, în discursul educațional și 

politic, în timp ce în celelalte registre semi-modalele, idiomurile și expresiile 

modale sunt mai frecvent utilizate decât verbele modale.  

Dacă nu se poate vorbi de caracterul monosemanctic al verbelor modale în 

limba engleză (Leech and Hundt, 2009), același lucru este valabil și pentru 

verbele modale din limba română. Principala caracteristică comună în cele doua 

limbi este limita fragilă dintre modalitatea deontică și cea epistemică exprimată 

de anumite verbe modale. Exemplele de traduceri analizate respectă sau nu 

modalitatea textului sursă, sugerând astfel caracterul greu de normat al 

sinonimiei între cele doua limbi. Conceptele modale dispun de o varietate de 

construcții modale și lexicale de expresie, lucru care face dificilă acoperirea 

tuturor aspectelor într-o singură lucrare. Am încercat doar să schițăm un 
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rezumat al celor mai importante puncte ale sinonimiei gramaticale, lasând loc 

cercetărilor ulterioare.    

 De asemeni, am analizat cele 206 traduceri literare din limba engleză în 

limba română și vice-versa incluse în prezenta lucare. Criteriul analizei a fost 

echivalența în traducere și rezultatele obținute confirmă faptul că în majoritatea 

cazurilor aceasta este realizată. Cazurile de traducere cuvânt cu cuvânt sunt 

inferioare numeric celor unde echivalența este realizată doar parțial. Cazurile de 

non-echivalență includ omisiuni, schimbări de sens, schimbări de accentuare sau 

alterări ale modalității față de textul sursă, toate datorate lipsei de modalități 

corespondente de expresie sau unor alegeri nefericite de combinații de cuvinte și 

expresii. Concluzia oferită de aceată analiză este că putem afirma că există o 

oarecare asemănare între limbi văzută ca expresie a diferențelor și a 

asemănărilor dintre construcțiile limbii sursă și cele ale limbii țintă, așa cum 

rezultă din exemplele de traduceri literate analizate.      
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